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ATTO PRIMO. 
SCENA I. 


3 Te marittima con veduta della ſpehnca 4 Poli- 
emo cavata nelle viſcere dq una roccia da una parte, 
* aalP altra ameni colle praticabile. ' 


ts Ab Alzarſ del Sipario Veggonſi i Ciclops intenti ai 
— loro lavori cn Orgonte, che vi preſiede, 


| . YOMPAGN [, alla grand' opra 
I colpi raddoppiate; 
- T Fulmini appreſtate | 
Del Mondo al Regnator. 
Coro, La valle, e Þ pian rimbomba 
Delle percofle al Suono ; 
oY int _=_ confuſi Sono 
| i miei Sudorr,rh 
2 In que 5 ; adefe dal; mare il grato ſuono delle ritorte conche 
ky Tritoni che precedons il carro di Galatea. 
Ciclepi ne rimangono incantati a Seguo da venir 
fora da un leturgo che li fa abbandonar i lore 
lavori, per indi apoco apoco addormentarſi. 
Org. Che intendo mai? Coro. Che ſento? 
Org. Qual ſuon Coro. Quale concento 
Coro. ed Org. Un dolce obbſio m' inonda ! 
Forza—mi—man—ca—e—cor. 
( addermentano, Fratlanto giunge Þ elegante con- 
chiglia, ove ia afſiſa Galatea circondata dalle ſue 
glauche ninfe. Vien : incontrata da Dorinda, t 
da altre Ninfe in ſulla riva, cbe feſteggians la di 
lei Denuta. 
Coro, Vieni o di Doride - vezzoſa figlia 
Su quell' Algoſa—vaga conchiglia, 
Vien queſte piagge—a conſolar, 
Ga!, Lieta a voi ritorno o Amiche 
A gioir fri queſte piante: 
Ah mi dite fe coſtante 
Il mis ben mi ſerba il cor. 


(Oaeſi dalla collina il 88 4 corni as race 


ACT THE FIRST. 


SCENE I. 


C -4 


I maritime view : on the one fide Poliphemus's cavern 
hewn out of a rock, on the other a delightful aua 
practicable hill, | | 


Cyclops working, and Orgone preſiding them. 


Org. T TEND to your work, my friends g 
| A ſtrike hard, — prepare ſove's thun- - 
derbolts. n "wp 


Chorus. The valley and the plain, reſound to the 
noiſe of our hammering : it is impoſſible to work 
harder. be | 

( Here the meledious ſound of the Tritons' conchs is heard 
who precede Galatea's car : the Cyclops are charmed 


at it, and overcome by a lethargy, they quit their 
work, and fall aſleep. 


Org. What do I hear! Chorus, Ah, what is it? 
Org. What melody ! 

Chorus, How charming 

Org. and Chorus, A ſweet, and magic power ſur- 
priſes my ſenſes, ſtrength—fails—me 


(They fall aſteep: meanwhile Galatea arrives in her 
elegant car. attended by the Nereids : Dorinda, and 
ber nymphs, joyful of her coming, meet her on the ſhore. 


Chorus, Comie, charming Galatea, come, and bleſs 
theſe delightful abodes. 


Gal, Gladly I return, my dear friends, to be happy 
with you in theſe groves ; but tell me if my love is 
always faithful to'me. | 


(The ſound of French horns is beard from the top of 
the hill. | | | 


. rr Dr Y CT SEE ee ner re — — — — 7 — uf _”— —_— — —— — — — — 


(4) 
r. Donde vien tal licto ſuono ! 

Egli annunzia il tuo diletto. 
Gal. Ah!] mi batte il cor nel petto, 


Dolce Amor lo guida a me. 
Core. Si, che amor lo guida a te. ¶ Compariſer fri con 


TLiſa, e Paſfori. Galatea va ad incontrarlo an 
gualche traſporto. | 
Gal. Aci amato— Aci. Mia ſperanza ! 
Gal. Ti riveggo!—Acic. Oh lieto iſtante! 
Gal, Mi ay; 0 ?—fcrs., Qual tu ſei. 
@ 2. Quanta gioja eterni det 
In si tenero momento 
Mi rapiſce il mio contento 7 
| E non $6 che piu bramar, Li Paftori « l. 
minfe che flanno ſulla Cullina ſcendons ſpaventati. 
Caro. Ciel che miro mi palpita il core 
His. e Gal. Ma che Avvenne ! qual empio timore ! 
Oro. Dalla valle il Ciclope ſen riede. 
Acis. e Gal. Noi perduti fe uniti ci vede: 
Tutti. Ah ſi fugga da un moſtro furente 
Ah si fugga da un folle Amator. 
( Partona tutti precipitoſamnte, 


28 S CENA IL 
Polifemo dalla Collina, Orgonte, e Ciclopi. 
Pal.. Qui pur ninfe vid' io—e a qual oggetto | 
Su queſto colle ? —perche quinci Junge 
Abbiano volti i paſſi? Che il mio ſguardo 
Ingannato fi foſſeꝰ Ma i compagni © 
Ove ſon mai? tutto è ſilenzio intorno- 
Stelle che miro! immerſo 
E' nel ſonno ciaſcuno ? Ola ! deſtatevi: 
Cosi eſeguite il mio voler ? dell' opta 
$1 vilmente s' arreſta il corſo uſato ! 
| { Ciclops 53 deftant; 
Cosi ſi ſerve al Regnator del mondo? - 
Un” ozio indegno ed un obblio profondo ? 
Org. Chi mi deſta !/—Qual voce | 
Ah! tu ſignor ? Pol, E donde $i importuno 
5 ſopor ? Org. Dolce concento 
Che uſci dal mare, a forza att 
Ci fe chiudere i lumi. Pol, O miei ſoſpetti ! 


r foo oc gre 


(4) 
Dor. Where does that cheerſul found come from ? 
t announces your dear lover. 


* How my heart palpitates! Cupid pcm 


— Ves, COSI guides him to you. ; 
(leis appears with Liſla, and Adee 8. Galates 5 in 4 
tranſport of jey runs to meet him. 
Gal. My dear Acis ! Acis. My charmer ! 
Gal. I ſee you again !- Acts, ONES 
Gal. Are you conſtant ? 

Acit. As conſtant as you. 


I cannot contain my joy, all my vows are fatisfied. 
(The fhepherds, and 105 "nymphs on the hill come down 
Chorus, Heavens, what do I fee | [terrified, 
Acis and Gal, What is it? what frightens you? 
Chorus, The Cyclop returns from the vale. 
| — and Gal. Oh ! if he ſees us together we are 
0 
All. Let us fly from a furious mcafee. Let us 
fly from an extravagant lover. (They all run away. 


SCENE IL 
Poliphemus frem the hill, Orgonte and Cyclops. 


Pol. J have certainly ſeen ſome nym 
what for on this hill? — why did they run away? 
am I miſtaken ? but where are my companions ? all 

is ſilent Heavens, what do I ſee? all faſt aſleep ! 
Come, awake: is that the way you obey me ? fo 
ſhamefully quit your labour ? is that the manner you 


ground in a profound drowlineſs ? 

Org. Who awakes me ?—what voice—ls it you, 
2 

Pol. What made you ſo vilely fall afleep ? 

Org. A ſweet melody from the waters with reſiſt- 
leſs force cloſed our eye lids, 

Pol. From the waters—Ah ! Galatea ſurely, has 
2 on this ſhore to ſeek for Acis ! Did you ſee her ? 

No. 

Pel, The Nymphs, and ſhepherds who precipie 


Both. O, eternal Gods what charming pleaſure ! 


phs—and - 


ſerve the moſt powerful of the gods? laying on the 


; os No. Pol. Le Ninfe e i Paſtori 
5 FS Oh ſolle? te diſprezza, 


Pal. M' accende e invade 
Folle 1 del voſtro Amore il vanto 


5 Org. Ubbidito ſarai. Pol. Tu degli amanti 


WES > 2 - | 

Dal mar Ah Galatea ſu queſte ee 
Sceſe d' Aci a cercar. Ne la — 

Neè s' inteſe da te di lei novella? 


\ F© #% 
- 


Che partir d imptovviſo— Ah tutto, tutto . | 
Mi prova ch' ella viene 
A inſultar l amor mio ſu queſte Arene, "> 


E te poſpone Altrui ? 
It mio giuſto furop. Ninfa ſpietata! 


Sapro ben io cangiar in lutto e pianto. 

3 Vendiica in torti tuoi. Pol. Miei fidi udite 
Un venefico dardo 
Piũ d' ogni altro fatale 
Si travagli da voi. Queſto al paſtors 
Paſſar dovra per vendicarmi il core. 


Cerca l' orme e di lor fammi r 

Ogni accento, ogni moto, io ſteſſo in traceia 

D effi n' andro. Se Galatea ſi rende 

A' miei voler ſommeſſa 

Avr6 d' Aci pietã: ma ſe prfſ 

A inſultarmi, l' amante TX 

Faro eh' eſtinto cada alle ſue pants. he 

Leon che al lento paſſo 
Va per la ſelya errando 
Fra I muto orror ſe vede 

Helva che affretti il piede 
S8“ arreſta, il guardo gira, 
I' attende la rimira 
Se non la troya Ardita 
Accenderſi non $A. 

* ſe la ſcopre Audace 
Tutto furror diventa: ! 
Contro di lei s' avventa, 
Rugge, feriſce, ſtrazia 

E Pira ſua non ſazia, 

Se lacerata eſanime 


Innanzi a lui non |, 


„d 


ately. duitted this place — Ah | every thing proges 
| — hat ſhe cont here to deride my love f 


Org. What do you love her flill, tho' ſhe prefers 
another man to you ? n 


Pol. Oh my revenge ſhall be dreadful ! ſo much 
pleaſure ſhall end in grief and tears. 1 


Org. They deſerve itt. 


Pol. Oh ! do prepare, thy dear friends, a poifoned 
atrow, the moſt fatal of any, I ſhall pierce the ſhep- 
| herd's heart with it. 


Org, You ſhall be obeyed. : 


Pd. You mean while ſeek for the two lovers: 

obſerve their words, their looks, and all their motion. 
I ſhall myſelf go after them: if Galatea ſubmits to 
my deſire, I ſhall ſpare Acis. But if ſhe perſiſts to 


2 me miſerable, her lover ſhall fall dead at her 
cet; 99 | 


$ ONG. 


A lion that lowly moves about the 
dreary foreſt, if by chance he meets 
with ſome other animal, he ſtops, 
looks fiercely at him, and finding 
him of a gentle nature, he generous= 

ly lets him paſs without any offence. 

But if he dares to attack him, the in- 
trepid lion will then furiouſly ruſh 
upon him, roar terribly, tear him to 
22 and will not be ſatisfied till 

e ſees him expire on the ſpot. 


* 
B 


dre 


Il mio 


SCENA mW. 


Orgonte e Ciclopi, 


Uaitte Amici ? ad obbedirlo og | 
 & Accinga e al ſuo dover. Los ulcir puote 
Di micidial dal ferro e dai layort | 

Sia miniſtro fedele a” ſuoi furori. 
Su dufique corriamo — 
Al ferro ed al foco 
Servir noi $+ -,,- av 
A un giuſto furor, _ | 
(Entrano nel interna Alia! roccia, 


8 CENA IV. 
Mentueſa. 
Dorinda, e Liſa. » 


Lis Credi, non pud laſeiarmi 
* iuſto timor. Troppo feroge 


* 
* 


Tertibile, temuto 


D' Aci é I rival. Di Polifeno a un cenno 
Tutto tremar tu vedi, 
Ne v' é chi de? funeſti 
Suoi moti di furor I' impeto arreſti. 
Der. A ragion tu paventi. 
zalatea mi rende 
Sollecita, affannoſa 
E per Aci medeſimo. 
Il laceio d' amiſta ſoave è a un core 

Ma erudele talor lo rende amore. 
Lis, Piũ celato dovrebbe 
Serbar l' affetto. 
Dor, Una verace fiamma 
Come aſconder fi pu6? L'opre i penſieri 
J paſſi i ſguardi i detti 
Aforza paleſar fanno gli affetti. 
Lis, Ma ſimular é forza | 
Se ſovraſti all' amor fiero periglio : 
n chiami a _— 


Per 


= 


Jalatea piũ fa 


Si renderà. Dor. 


Vo a favellar de* giuſti miei timori 
Lis. Net increſce si toſto 


. 


t6) 


343. 4& 6 


L' amor mio 


Oh quanto, oh quanto 


' 


iova il penſiero: A lei 


SCENE II. 


Orgonte and the Cyelops. 


Org. You have heard him, friends: let us obey his 
orders immediately, and let the moſt dreadful poiſoa 
fatisfy his relentleſs fury. 


Chorus, Away, then: let us go and extract from iron | 
and herbs the fatal liquor that will revenge the cruel 
outrage. a . (They go ta the cavern, 


SCENE IV. 
Dorinda, and Liſia. 


Lis. Believe me, I cannot diſpel my fear. The 
rival of Acis is terrible, and furious ! You ſee that 
all tremble before him, and none can oppoſe his im- 
petuous' rage. | 


Dor. There is every thing to fear. My friendſhip 
for Galatea makes me tremble for her, and even 
for Acis himſelf, Oh how ſweet are the bonds of 
friendſhip ! but love ſometimes renders them unhappy. 


Lis. She ſhould conceal her affection a little. 

Dor. How is it poſſible to conceal a ſincere love, 
when every look, every word, every motion will in 
ſpite of you diſcover the hidden flame? | 


Lis, She muſt bow diſlemble, to avoid the pe- 
| o ED | | 


(7) 
Liſia d' abbandonar, Dor. Tra pochi iſtanti 
Lo rivedro: Lis, Ti chiama a Galatea 
Coſi ardente deſio. Dor. Dubiti forſe.— 


* 


Lis. Ah' temo ch' altro oggetto. 
Dor. Ma donde il tuo ſoſpetto ? | 
| Lis. So' che piaci ad Orgonte. Dor. E come poſſo 
Impedirgli che m' ami ? Un infedele 
Puoi credermi percid ? Lis. I amo, e I amore 
Timoroſo mi fa poichẽ non doni 
La merce ſoſpirata | | 
Al fedele amor mio. Dor. L' avrai : Viſtante 
Forſe-lungi non E. Lis. Ma peno intanto, 
Dor. Ed allora che giunga | 
Ti ſarà la merce tanto pin cara. 
Lis. Ma quando giungeri? Ma quando mai 
Ottenerla potrs. Dor. Soffri, e l' avrai. 
Chi non ſoffre, chi non pena 
Spera in van merce d' amor. 
Lis. Ah! fi barbara catena 
Coſta troppo a un fido cor ! 
Dor. Non lagnarti. Lis. Tu lo vuoi. 
Dor. Credi, io t amo. Lis. Amor crudele. 
. Serba pure il cor fedele 
. Dor.) Edi me, non dubitar. 
Lis. ] Lo ti ſerbo il cor fedele 
I Ma non farmi piũ penar. (Der. p. 


SC ENA V. 
Lis. Legge d' amor tiranna, 
Che a ſoffrir ci condanna 
Senza poter lagnarſi ; 
Senza poter ſpiegar.— | ſeſce Aci. 
Aci. Liſia, vedeſti | 
L' amabil Galatea. Lis. Teco poc? anzi 
Non la laſciai. Aci. Parti dal fianco mio 
Per qualche iſtante : Ah ſenza lei non poſſo 
Vivere in tal momento 
Troppo Þ adoro, e del mio amor pavento. 
Lis. Tu temi e' perche mai. Aci. Di Polifemo 
Potria ſommo timor per me l' affetto 
In eſſa rallentar, ah Ie mie pene 
Piũ s' accreſcono omai. Lis. Calmati, or viene. 


» 
{£ 
: 
| 
| 
: 
{ 


— 
- 


17 
ll that threatens her: let her call reaſon to her help, 
and ſhe'll become more prudent. 
Dor. I'll go and warn her of her danger. 
Lis. Ang are you not ſorry to quiet Liſia ſo ſaog? 
Dor, I ſhall ſee you again preſently. 29 
Lis. Is Galatea ſo dear to you ? 
Dor. Do you ſuſpet? ? 
Lis. I am afraid another reaſon 
Dor. What reaſon ? & | 
Lis. Orgonte loves you. | 
Dor, How can I help his loving me, am I unfajith- 
ful for that? 3 | | 
Lis. I love you tenderly, and your refuſing ta ſa- 
tisfy my ardent wiſhes renders me ſuſpicious. 
Dor. I ſhall perhaps very ſoon. 
Lis, But mean. while I ſuffer cruelly. 
Dor, Your ſufferance will render the pleaſure till 
more ſweet, 
Lis. But when will that be ? 
Dor. Suffer patiently and you ſhall be happy. 
DUE. | 

They that will not endure Love's an- 

guiſh are not worthy of his favours. _ 
Lis. But it is cruel to render miſerable ſuch a 
conſtant heart as mine. | 
Dor, Don't complain Lis. You will have it ſo? 
Dor. Believe, my love. Lis. Oh barbarous love! 
Der. Preſerve your faithful heart to me, and rely _ 
upon the tenderneſs of mind. 
Lis, I ſhall preſerve my faithful heart to you, but 
aſſuage my cruel pain. (Exit. Dor. 
SCENE V. 


Liſia, then Acis. , 

Lis, Oh! cruel fate, to ſuffer without. being 

permitted to complain! | | | 
Acis, Liſia, did you ſee Galatea ? 

Lis, She was with you juſt now. 

Acis, I know: but without her life is a torment 

tome, Beſides, I am afraid — 

Lis, Afraid of what? \ 

Acis, Of Poliphemus. Fear might diminifh het 

love. Ah! my pain augments every inſtant. 

Lis, Be calmed—here ſhe is, 


Gal. Aci mio, mia ſperanza 
Se da te mi diviſi 


Aci. 


Vivo mio ben: nulla faria lo giuro 


Lis. 


CE 
SCENA VI. 
SGalatea 6 detti. 


Lo volle amor; ma ſe mi guida altrove 
E' perch” io torni lieta oltre Þ uſato 
K te mia ſpeme a te mĩo bene a lato, 
ome ! parla: che fu ? Gal. Dimmi coftants 
E fedel ti conſervi ? 
Ah con ſimil favella ; 
Tu m' offendi e nol credi io per Amarti 
Vacillar la mia fede; e appunto allora 
Che inatteſa vicenda | 
Tentaſſe cimentar gli effetti miei 
Piu fedele e AE a te farei. 
O fedelta ! Gal, Pordona, io non ti offeſi 
Saprai Perche ti chĩeſi 


- Prova d' amor novella. Aci. To di te ſono 


Coftretto a paventar. Troppe luſinghe 
Hanno 1 tuoi vezzi, e troppi lacci amore 


Tende alla tua belta. Gal. Di Aci fon preda 


Vano fora ogni laccio. Aci. E qui non trov! | 


De tyoi penſieri oggetto 


Gat. E qual potrebbe 


Gal. 
Gal. 


Contraſtarmi nel ſeno 


Che'piu di me fia degno ? hat 


Eflerlo mai? Aci. L' alto poter, la forza 
Potrian toglierti a me paſtore umile 

Ah che a ragione io temo ! 

E di chi giuſto ciel. Aci. Di Polifemo. 
Taci: queſt' e un' offeſa. Ecco l' iſtante 
In cui dal cor turbato - | 

Ogni dybbio ti tolgo. Amor ci vuole 

Indi viſi e per ſempre, e dell' amore 

In queſto di alla legge 

Ambi ci piegherem. Aci. Spiegati, ſento 


La ſperanza e I timor. Gal. Ti raſſerena 
Quinci non lungi s' erge 
Tempio all' amor, ivi 12 ara avanti 
Accolte che ſaran ninfe e Paſtori 
Stringerd fede eterna i noſtri cori. 


| (8) 
SCENE VI. 
Enter Galatee. 

Gal. My dear Aeis, if I left you 4 moment, 
love required it, that I might return to you more 
gay than ever. 7 Ws: PLN 

Acis, How ſo? explain 

Gal. Tell me if you are always conſtant to me. 

Acis. Oh! you offend me with ſuch queſtions. 
I could not live without you; no, nothing; Galatea, 
could diminiſh my affe&tion ; and if ſome unexpect- 
ed misfortune was to happen, I ſhould" then prove 
more tender and faithful than ever; | 

Lis. Oh! worthy ſhepherd! __ | | 

Gal. I beg your pardon : I meant no offence, 
4 know why I required a freſh proof of your 
ove. 1 

Acit. 1 tremble for you, my dear Galatea. Your 
charms are too powerful: many lovers will court 
your beauty. ES | 

Gal. I have given my heart to Acis: their 
courting would be vain.. | 8 

Acis, And don't you find, among ſo many, an 
object more worthy of your thoughts than me? 

Gal. Who could it be? 

Acis. But power and ſtrength might wreſt = 
from my arms: Lam but a weak ſhepherd. It is 
with reaſon I fear. 8 

Cal. Whom can you fear? 

Heis. Poliphemus. | 

Gal. Ah! you offend me. This is the moment 
that will diſpel every doubt from your heart. Cupid 
will have us united for ever, and we ſhall ſubmit to 
his will this very day. | 
Acis. Ah! you revive my ſpirits: hope dawns 
in the bottom of my heart. But how can it be? 
Fear diſturbs my joy. 

Gal. Don't be uneaſy : not far hence is one of 
Cupid's temples ; there, before the altar, as ſoon as 
tie ſhepherds. and nymphs will be aſſembled, we 

| unite our hearts with endleſs bonds. 


| 


Gal. Altrove ora mi chiama 


| Gal. (Per falvar il mio bene 


35 


41. Ah che dici? efia ver ? Gal. Vanne, ed alu 
Tutti i compagni tuoi 
E al deftinato loco indi m' attendi, | 
Aci. Ah tu contento anima mia mi rendi ! | 
Meco Lifia t uniſci, 
Sollecito fars : Guida i i miei pal 
FF amor che gia mi dice 
97 Sgombra < ogni dubbio omai ; tu ſei lee 
Se ne tuoi lumi io trovo 
Novello incanto ognora 
I cor piũ m' inamora. - 
Tau bella fedelta. 
S8 ' armi a miei danni il fato _ 
Quaſi il ſuo {degno io n 
Prova maggior che t' amo N 
Queſt? alma allor dari. f (p. con Lit, 
SCEN A VII. 


ity „ 0 ' Galutea, pio Dorinda. 
Gal. Seconda le mie brame 


Sommo giove che tanti © k 
Del nume feritor ſtrali provaſti; t 
E che tante per lui forme cangiaſtic _ th 
b Eſce Dor. a ffantuſe, 
Der. Ah fugg i Galatea, Gal. Perchè. Dor. Ti ceret 
| Polifemo dovunque. Andiam: Ga, $i andiamo 
E da un moſtro crude le ambe fuggiamo. 
8C EN A VII, ö 
Polifemo e detti. : | 
Put. Fermati Galaten perchs mi fuggi ! a 
0 


Cosi odioſo ti ſon.? Gal. Da me che chiedi! 
Pal. Che un' iſtante m' Aſcolti | 


Grave cagion. Pol. Ah di, che a ſe ti vuole 
Aci tuo fortunato. Appreſto 
Alta rovina eſtrema 
AIP odiato rival: Sappilo e trema 

Gal. (Oh Dio !) Ps. Scolori: D. E che ti fece mai 
Quel paſtore. Pal. Gli affetti ei mi conſtaſta: 
Tanto a deſtare il mio furor non baſta l 


"= fiogere e penare or mi conviene. ) 


69 | 
fcis. Are you in earneſt? - 
Gal. Ves; go, #dke with void Gery one of your 
companions, and wait there till I come. 

cin. Ah ! you reſtore peace to W N breaſt. 
Come with me, Liſia; I hall be quick. Cupid guides 
| my ſteps, and tells the to be end for thy _ 

nes is at hand. | 

— 8 ON G. 


Though i always diſcover new 
charms in your beauty, ſtill the 
virtues of your mind attach me 
more. 

Let fate perlecute me, his cruelty. 
will never ſhake my conſtant 
faith, but only ſerve ta diſcover 
ſtill more the exceſs of my love. 


SCENE VI. 
Galatea, then Dorinda. 

Gal. Oh, pow Jove! protect my tender 
wiſhes. You that have ſo many times experienced 
the conquering darts of love, and have taken ſo many 
ſhapes to pleaſe him. 

Dor. 1 from hence, Galateal 

Gal. Why? 

Dor. Polip phemus is after you ; let's; _ 
Cal. Yes; let us fly from a cruel monſter. 


SCENE VIII. 
Enter Poliphemus. 

Pol. Where are you going, Galatea? What 77 
you run away from me for? Am 1 ſo odious to 
you f 

Cal. What ao you wait of mer 

Pol. To hear me a moment. 
| Cal. I cannot now. 

Pol. Becauſe happy Acis, l ſuppoſe, i is waiting for 
you, Mind what I ſay, I am preparing a horrid 
revenge againſt my hateful rival, | 

Gal. Oh heavens! —_ . 

Pol. You turn pale. 

Cal. What has — ſhepherd Whats to 

Pol. He deprives me of your love. Th that 
enough to excite iny anger 

Cal. To tame him 1 _ Alis 


Pol. Lo vedi? 


. 1 gf PY 
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: * 
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% e 159 7 ES CENA IK; 1% ke 
- > "Arr on ae ui. ee e 
A.. (Che miro —Polifemo | es O57 
Si ſturbi— Ah no: i ſuoi detti 
Vo prima udir. Pol. Ne mi riſpondi ? Eibene 
A vendicarmi io corro. Gal. E creder puoi 
Ch' io di Doride figlia e di Nero 
Ami un vile paſtor, Aci. Stelle che ſento! 
Pal. Rende eguali un affetto 
Sal. Mal mi conoſci. Pol. Dunque 7 
Cal. Aci non amo. Aci. (Ah dh IF 
Gal. Oh cieli ! & auvede d Aci. 
Aci qui? Me meſchina! Pol. Ebben ſe fdegni 
Le fiamme d' un paſtor, donati ad altro 
Piu degrio oggetto. Vieni: de” r 
. Jo ti faro' reginaz + | 
Di Polifemo ſpoſa diverrai 
Che ti reſta a bramar ? Gal. Grata ti ſono 
Ma farlo nol poſs? io: 
Diſpoſi del mio cor. Ati. (Che ſento ! oh dio!) 
Pol. Tu mi deludi ingrata. Gal. Amo un oggetto f 
(Con qualcbe affettazione wer fo Ai. ( 
Degno d' amor. A lui gli affetti miei d 
Serdar ſaprõ coſtante | 


> in faccia alle piu barbare Veni lintende 
| 10 he affanno | oh cieli! io fingo; ei non m 
Pol. Ne Aci e queſt oggetti. Gal. Aci— 


(Sopeja urg 


Sono dell' onta mia troppo ſicuro 
Aci dovrã morir. Gal. Aci non curo. 
'(Con gſtremo della vialenza. 
Aci. (4A h piu non ſoffro.) Gal. Oh pena | 
h P oh... chi fia mai N | 
Sf felice rival! Sapr6 crovarlo 
Anche in ſeno alle cupe 
'Viſcere della terra | 
NE ſottrarſi potra dal mip furore. 
Sal. (Fartir convien : plu non mi regge il 105890 
( P er partir . 
"Pol, E mi laſci cost? Gal Piu non ſo dirt! 
Pol. E non poſſo ſperar ? Gal. Nulla. Pol, Faven® 


— — —ũ— 


r 
SCENE IX. N i 3 
Euter Acis aſide. ; PENG 
Hcis, (Poliphemus, eternal gods! Shall I diſturb 
them? No; I muſt hear firſt what hey ſoy.) - 

Pol. You don't give any anſwer. - Well, ll vent 
my rage upon him. . ENTS Sf 

Gal, Being the — — of Dorus and Nereus, 
could you believe me ſo vile as to love a low-bred 
ſwain ! | ee nb 

Acis, Heavens! what do I hear! 

Pol. Love confounds every rank. 

Gal. You know me very little. 

Pol. Then—— 

Acis, (Perfidious wretch !) f 

Gal. (Unhappy'me! here is Aeis !) * 

Pol. Well, if you diſdain the love of a ſhepherd, 
attach yourſelf to a more worthy object. Come, you 
ſhall be Queen of the Cyclops, Poliphemus's con- 
fort. Can you with for a better fate? 

Gal. I thank you; but my heart is diſpoſed of. 

Acis. O gods | | f 

Pol. Vou deride me! AS 8 

Gal, I love a worthy object; and I ſhall be con- 
ſtant to him, in ſpite of the moſt cruel troubles. 
(Oh, horrid Fan I diſſemble, and he does not une 
derſtand me l) VET | | | 
Pol. Then it is not Acis, | 

Cal. Acis—(heſitating).. | 
Pol. Yes, it is him I know. I am certaln of my 
ſhame. Acis ſhall die. : 
Gal. I don't mind Acis ? 
Hcis. I cannot bear it any longer! 
Gal. My heart breaks | | 
Pol. And who is that fortunate being? I ſhall find 
him out: If he was concealed N of the 
earth, he would not eſcape my fury. | | 
Gal. I muſt go, for | ſhall faint away?! _ 
Pol. Are you going to leave me? 
Gal. I have told you all. 
Pol. There is no hope for me then? 
73 No. 3 | 
tel. Tremble yourſelf for my rival! M | 
Will have no 8 I ſhall hers nag of _ * 


t. 


FD 1 5 . 
bn Pel mio rival tu ſteſſa: il mio fins 
Eſtremo diyetra. Non 8 chi falvo 
Ae potra rimaner. Gal. Le tue winaccts 
Fan piu forte il mio cor. Sap nh. 
- |  Fedele a chi m' adora -. | 
Ad onta del tuo (degno, | mad 
Ad onta del deſtino, e allor che tenti 
D' oltraggiar mia coſtanaa | 
Privo piu ti vedrai d' ogni ſperanza, 4 | 
» Frema pur quel ciglio iratq 
E minacei ſtragi e moſte 
Non ſaprã l' avverſa ſorte x. 
Far queſt alma vacillar. 
Si amor che il ſen m accende 
| is viva e cata flamma a 
E ſi grande che mi rende | 
Dole ancora il mio penar.. 
: | N Cajates pare can Dr. 


E CEN A X. 
Pee poi Orgonee 


Pal. Ns il rival fortunato 
Potro ſaper chi ſia? Tu inyan 1⁰ ſperi _ 
Barbara Galatea, Pianger dovrai 


Sulla forte fatale 
| Di chi Ardiſce moſtrarſi a me rivale. 
Org, Signor—Pol. Che fu ? ( 22 


* Org. Contro di te ſi ordiſce 
3 Un tradimento, P. E da chi mai ? 0. For ami 
Org. Tra folte piante aſcoſo | 
Inteſi che i paſtori_ 
Van dell” Amore al Tempio 
Ove con Aci unita, 
Da, lor” s' attende Galatea. fra poco. 
* 9 mio furore. Org. Alla vendetta P. Io vedo 
5 Ah che attender mi reſta of 7 ok 
egli oltraggi il maggior ſugli oc miei? 
N 05 ſara: 900 8 pr 
Fato fi orrendo ſcempio 
Che alle venture eta ne reſti done of 2 


wy 


him. You will. never/render me perfidious, in ſpite 
of your anger; the more you'll ſtrive to detach mg 
from him, the more you will be n of * 


* 
, 


SONG. 


In vain you threaten death and 
| laughter ; adverſe fortune will 
never be able to diſcourage me 

The love that fills my heart mich. 
ſuch an ardeat flame, is ſo power- 
ful, that it readers even my an- 

guiſh dear to me, 


SCENE x. 
Poliphemus, then Orgonte.- 


to ” 15 . 

In a hurry) Sir ! 

hat is it ? 

Pa. A plot is planned againſt you. 

Pol. By whom? 

Org. As I was concealed behindſome trees, 1 * 
the ſhepherds ſay they were going to Cupid's temple, 
where Galatea and Aeis are to [wear mutually an 
eternal love for each other. 

Pol. O rage | 

Org. Now is the time for your revenge. 

Pol. In go—- why ſhould I heſitate? Is ſhe to be 
ſpared after this cru:1 outrage? My hateful rival 
ſhall periſh ſo barbarouſly, that he will remain an ex- 
ample for future ages. a * 


* 


Cal. Your threats will double my affection far . 


{ran Get, and Der | 


Pol. 1 mall know who is here, barbarous Galatea; | 
you ſhall ws bitterly for the fate of him who _ | 


| -C-an7 4; 
0 As | b . 1 
ee | Orgonte. | 


_ ſi lagna, io di giuſt' ira forſe 
Men * ho di lui! Dorinda vuole 


Contro Liſia guidarmi 
Ad ecceſſi funeſti. I torti miei 
Chieggon vendetta, e in me viltà ſarebbe 
0 folbendarla omai. Ah ſe non poſſo 
Ottener il conforto ſoſpirato, 
Tutto temer dovra da un cor ſdegnato 
Diſpetto —geloſia 
Affettoſmanie—affanno 
Tutto jtando vanao 
Nel ſen I incerto cor. 
Ah che di giuſto ſdegno 
L' alma avvampar mi ſento, 
Contro il rivale indegno 
Si sfoghi il mio furor. 


1 0 S CEN 5 — Fa 

empio boſcheretcia d Amore feſtoſamente adorns : 
ara acceſa avanti il Simulacro del Nume Paftri « e 
Mufe con ghirlande di fiori, che intrecciano una 
lieta danza accompagnata dal ſeguente, 


Coro. Le roſe ſparganſi 
| Dell' ara avanti 
Fiamma propizia 
- . Splenda agli amanti 
Lieto preſagio 
a fede e Amor 
(Efje Gal. con Aci Life e Der 
Gal; Soſpendete o compagne 
E le danze ed il canto, Or che dal ſeno 
I ſolpetti geloſi 
Aci bandl, ſi compia 
U bramato Imeneo; ma pria d' amore 
Con preci in tale iſtante 
II favore s' implori, onde dall* ira 
Del crudel Polifemo © 
Ei falvi i fidi ſuoi. Voi Ninfe amiche 
Voi Paſtor, voi compagni ai voſtri unite - 
I puri voti miei 
E tu li accogli o amor ſe giuſto ſei 
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SCENE xl. 


Manet Orgonte. 


Dorinda will cauſe the deſtruction of Liſia. To poſt- 
pone my revenge would be a vileneſs. Ah! I can- 
not obtain the deſired comfort; ſhe will have every 
thing to fear from an exaſperated lover. | 


SONG. 


Rage, hatred, love, and jealouſy, 
agitate my heart irreſolute, and 
drive me to deſpair. | 


O!] worthleſs rival, you ſhall n 
long enjoy your happineſs, the 
molt horrid fate impends on you. 


SCENE XI. 


A rural temple of love elegantly ornamented, with an 
illuminated altar before the image of the god. 


dhepberdt and nymphs with ga lands of flowers, who 
begin a joyful dance; then Galatea, Acts, Lifa, and 


Dorinda, enter. 


Chorus, Let us ſtrew roſes before the altar; may 
thoſe flambeaus burn propitiouſly for the lovers, and 
forebode a conſtant faith and love. | 

al. Suſpend, my dear companions, your ſong and 
dance, Now, Acis having diſpelled every jealous 
ſuſpicion, we muſt celebrate the defired wedlock ; 
but let us firſt implore the favour of the god, that he 
may ſave us from the brutality of Poliphemus—Shep- 
herds and nymphs, unite your vos; and thou vouch- 
te to hear them, O gracious god! | | 


: 4 « Gal. Fa che ſplenda amica face - pag 


22. Ah dal contento oh dio 


*. 


| | 92 5 5 
24. Ot a te poſſente nume 
| Di queR” alma i puri voti 
Deh feconds i dolci moti 
Deh tu accogli qneſto cor. 
' Gere. Deh ſeconda i dolci moti 
Deh tu accogli queſto cor. 


Che la fe riaccenda ogbor. 
S | Den eie &c. F 
Es. + Dub Scherzi gioco, rida pace. 
Pegni a noi del tuo favor. i” n 
Tutti, Deh ſeconda ee n 
Sal. Baſta non piu: ceſſate | 
Si tronchi ogni dimora; e al caro bene 
Alfin mi ſtringa in dolce nodo imene. 
Ai. Ecco ti ſeguo o cara. 
, Ga!. Si compia i} nodo alfine. 
Aci, Bramar piu con poſs is. 


Sento brillarmi it ſen. 
Gal. Dammi la deſtra © caro g—- 
(Eſcono impeturfaments i 4 Cielisi weren 45 Poli n, 


J Paſtori e le ninfe atterrite parte fuggons, e parte 
reſtano a ſituate end = — | 
vento com attitudini proprie della circoſtanza. F 
Pol. e Ciel. Fermati o donna ingrata. 9 
44. Ah giuſto Ciel | C 
Cerro. di Paste Minſe. Che miro! F 
Pal. Frema per lui ſpietata K ene, teta 
; L' ira non ha piu fren. 5 ( Contra Aci. $ 
Pajl. e N Inje. W audace— 4 
Aci. Vien ſuperbo * 


( Lane uno ftrale e ff nette in diſſu. Galatea 
con 24 della tans 47 e. alle n 
„ Pellſem, 
Pol. Folle! Oat. Ah ſenti. thi, Non pavema 
Pal. Mori alfin, 
Fa. Ninfe, Gal. Lis, E Dee 
Ci affiſti o Nume! 
( AMentre Pol. fla per auuentarſi colla adleva e 
contro Aci, 4 5 vede un lamps dopo cui . Anime 
re, Amore ſcende, 9 — ef metie 
Avanti a Poli * e. Ciclopt, i mal ami 


| 0 1 1 2 - rat 7 
— Hur to our fincerg prayers, 4 
Fr fete of Love! Fro wr ec in, 7 
— —„—⅜— Nun 
Acis and Gal. Let your flambeau barn propitious | 
to us, and cauſe out faith tv be eteriial. APW"... 
Chorus., Fayour, N. ae eee 
Liſ. and Dar:* May peace, joy, and cc EL, 
Fre tender love HJ 
All. Favour & 0:90 t norrr Pu <0 | 
Gal. That is WWMent buf dey ap! onger tg, © 
perform the e a AP the altar, 


ny dear Acis. er HA AO N 
| | 4 

Cal. lan e led n 5 „ 
leis. Can there be & greater happineſs ! 833 
Both. Ah!] my heart. "beats with joy. | N 


Gal. Give me your hand, my dear. 


Polyphemus am Oelips. Stop, ungrateful woman! 

(The Cyclops enter Tmpttuouſly precede by Poliphemus ; 
2 tht” 175 Ti and fhepherds run 

705 that remind expreſs theirs terror by their * 


 tudes,) N K 
Four of them, of heavens ! 
Chorus. What do I ſee ! 


Pol. Tremble for him, you wretch ! nothing can 
retain my fury. (Againſt Acis). 


; Hep. and Mm. How dare you? 


keis. Come, I ſhall ſtand you. (He draws an 
arrow, and puts himſelf in a 72 of _ ) : 


, Pol. What madneſs. 
Cal. Ah l do hear me 
y Acis. J am not afraid. 
Pol. Well, die. Sos 
Sig Nin. Gal. Liſ. and Dor. Aſſiſt us, gracious 


4 Polidhemus offers to frrike Acis it lightens, the 
mage is animated, and * * between Acis 


* 
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255 


16k 4 13 ieee 5 


al orienta 0 Se * 
poo 11 mio oh * 


boo portento! qual 1 
> Mi-confonde it mid Kurer dae N 
ira indegno come il ume 0 
D' vn il braccio CO N 


g 0 profanator v2: 204 f a 
iz 92 oy RUE.» ach ors 
e r vigor. 


at 4 35 T 
by e . Ah — Aro 3 ade, 
Pol. Ioũðũ een 

Dor. e Lis. Salvi amo gi?,ʒ, T 
Pol. ; 1 711 guen 7 Ja 94 — 11 11 *. 


J 


1 
A 


4 4. Lie a te tetolo s 
Pol. ed Org. Mae ſthanlte in pet offs ſetito " 
Mille bur be eme, 


| 5 ant 9 rio cruel \veleng. .' 


0 ede ban 0 ſtrazia n | 2 N 


mice ev a 


. in riſo 2 011 * IS * 


ſi lieto, e bel momento 
er mi in 8 
Il piacer mi ingnds jl cor, * * 
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enn *. 7, 
and Poliphemus, who being retained by an invi ib 9] 

force, enrages together with the Cyclops. . * 
2 w art tranſported with joy.) 


Oh, wonder Y | * 
bly 745 15 f. 22s ® thay fil | 
— of Cyclops. Dh aſtoniſhment ! wa cruel © | 
event that confounds me 
Chorus, See ho w > prepares his vengeance 
againſt the profane rebel! 


Pal. What unaccou e powerful frength . 
deprives me of my N ind | 
my 10 


Aeis and Ga Ab, my dea 

Pol. I am exaſperated. + 

Der. and Liſ. We afe jt, herbe. * 

Pol. Oh, geſtruction 1 

Four of them. Let us thank our bounteous 1 

| „ ; 
Four of. them. Ol, appy event, that turns Wr 

grief and tears into Hex 7h and Joy; let us thank 

our bounteous deity! 
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"$CENA 1. 


| 5 5 r 0 $456 Abtes. wy 
| Liſia + Dorinda. 


= . 86, periglioſo evento 
a Chi preveder potea ! Dor. Nel ſeno ancora 
Mi tormenta il timor. Lis. Opra del nume 


; Fu la voſtra falvezza. « 
| Dor. E' ver: ma non conviene 
Arreſtarſi per queſto un ſcampo forſe 


Neceſſario ſarebbe. Lis Ebben fi penſi 

Come oſeguir. Dor. Che miro! Orgonte a noi 

Eceo s' appreſſa. Lis. Venga io non lo temo, 
Dor. Nan t' eſporre a cimento 


Or d' uopo & ſimular. Lis. Che pena io ſento, . 


SC ENA II. 
Orgonte e deiti. 


ore. Dorinda, tu m' inſulti e omai fon ſtanco 
Di fi lungo ſoffrir : potrebbe alfine 
La tolleranza mia 
Voler vendetta. Lis. E che fareſti 
Der, Taci (A Lifia poi ad Organe. 
Dimmi, di che ti lagni? e quando mai 
Amore io ti promiſi? ingiuſto ſei 
Se penſi violontar gli affetti miei. 
Org. Ma di tant' odio e quale 
Fia l' ingiuſta cagion. Don. Di, ti ſpecchiaſti 
WE Giammai nel fonte? 
Org. Ingrata ! ingiurie ed onte 
Al diſprezzo accompagni? 
Ed io lo ſoffro ancora? Ah no: lo ſdegno 
. Sfogar ſaprò contro l' autor del _ 
Inſoffribile oltraggio 
Liſia lo provera. 5 Credi ch? io tema 


Le tue ace, Anz © inganni : ho cors 


er bY SEGOND. _ 
"SCENE L > 


Liſa and Dorinda. 


I HO could foretllfuch 2 dt. 
| 1. event? . 
Dor. [ am not yet recovered of my fright! 

Liſ. The god faved us. 

Dor. True; but it would be neceſſary e fo 


* 


refuge. 
2 Well, where ſhall we we go? 
Dor. Heavens! here is Orgonte! 
Liſ. Let him come, I am not afraid of him. 


Der. Po t expoſe yourſelf; the beſt will be to 
diſſemble. 
SEN N E 1. ES 2 
Enter Orgonte. 
Org. Dorinda, I am tired at laſt of your inſults— 


I muſt revenge. 
Dor. What will you do? 


Dor. Be quiet—tell me, what do you complain of? 
and when did I promiſe love to you? 2 let is very cruel 
to force my inclinations, | 


; en But what makes you hate me ſo much ? 


Dor. Tell me, did you ever ſee your face in the 
ſmooth face of a fountain 5 — 


Org. Ingra ou add i in juries to * contempt #* 
* bear me Ir can ale all that No; I- 91 | 


| yent my fury on him that cauſed this —— 
outrage! Liſia ſhall periſh ! 


. Lif. Do you think I am arid of your heater 


($6) 
| Da difender me ſteſſo e l“ amor mĩo. 
Org. Forſennato paſtor ! ( Minacciando Li 
Dor. Fermate—oh dio! Org. Di ſottrarſi non 
Alla giuſt* ira mia. Lis. Non creda mai 
TY avvilir queſto cor. Or. Viebi: Ala ptova 
"RES chi avra piu poſſa. Do. Ah per pietade 
' Calmate i voſtri ſdegni. Lis. Io vo provarti 
Che] inganni, e ch” io fon— | 
Bor. Ma taci, o parti. Temerario ti rende. 
3 Un difenſore deſſo 
Ln Dovunque vuoi mi troverai l eld 
| "Ore. Vieni, a pugnar ti Shd6— 
Li.. Non temo il fier cimento— 
Dor. Fermate—che tormenta——0rg, Folle naſtor ! 
Lit. Tiranno - Der. Udite - Quanto n : 


Che barbaro penar. - 2 
Org. e Lis. Il giaſto mio futore | 
. , Alha dovra ſcoppiar 
Calmate I ira atroce. 
Der. Vi muoya il mio dolore. 
. L' ira per te ſoſpendo. 
Dor. Frena I acceſo core. 


Lis. Tu ſola il puoi calmar. 

4 3. Dal combattuto affetto 

Sento agitarſi il petto 

Ah che un gelaſo ſdegno 

+ Nd non fi può frenar.) (par On. 


SC ENA III. 
| Lia, pi Galatea, 
| Lis, Ah!] piu dolce mereede 
No ſperar non poteva 
Il tenero amor mio, Secondi il fato | 


Noſtre brame innocenti e al fine. 
(eſce Galatea p, . 
Cal Ah . 


- Aci mio ben dov' 6? Ljs, Nol sd: volea 
Or di lui rintracciar, Gal. Come mi trema 
ueft* alma ancora ! oh Dio ! eee 
E* implacabil Ciclope 
Colla clava mortale 


II paſſente a vibrar colpo funeſta, 


c 0 uh 1 
ings? You miles Lhave courage enongh: U 


* my love and — | 
Orgs Fooliſh.ſhe {event if 
Der Oh, 0 ph be * | 
Org Don't imagine you will eſcape me. 
Liſ. Your threuts will nevet Gſcourage me. 
Org. Come on, then, we ſhall ſee 
Dor. Oh, do you calm your anger ! , 
Ei. I can reſi you ; you don't know who Ian. 
Dar. Be ſilent. 

Org. A defender tenibspewiünpwi 1 
Lif. You'll always fiid&-methe ſame an 
Org. n dome and * 1 5 "Tang 
gu Tull. 
Dor. Oh, "Ec ceaſe — 
Org: 1 man | 
Liſ. Barbarous wretc h! 
Der. e eruelpain... 
50 T-EPOL IF 
Org. nd Lif als we f. ot 
Do, Ali cal pour anger ier my dnguiſlmore 


Vou alone can difarm me. 


Li 5 
All | four, Love, hatred, and fu itate my tor- 
tured heart, It is impoſſible rea 22 RY 
| anger, oy G 


SCENE nt. . 
Lig then Galatea. - X 


Li My tender love could not obtain ar more 
charming recompence ; let fate favour our 1 
deſires, and at laſi. | 


Gal, Ah! tell me where is Acis? 3 

Liſ. I don't know ; I an going to feek for lam · 

2 How my heart throbs! I think I ſee the re- 
__ Crdlep Wen W — 


484. 


* 1 eigen: G. che de t 


Piu ira del Ciclope 1 
keller — piu forte ei cen Pg 
Os Yar Erl aſs 
SSR * W. 
Aci e di. | 
A. — 
Ah ti riveggo alfin! Gal. $i mi ene 
EKitorna a chi tꝰ adora. 0 
wy Opra d' amore 6 queſta rig it 1 05 
Che dal: moſtro mi volle $542.07 3 . 


Salvo per farmi tuo. Gal. Nume pietoſo 19 


Quanto grati gli ſiam Ma tem 8 
Di — 2 Pr 
Col fuggir queſte piag 2 E peichy'tai 
Indugio fi frappone ? 8 Uniti inſieme 
E' periglio partir - Vegliano intorns 
Icrudeli ſegguaci; Gal. E come dunque 
- Eſeguiremo? Gal. Aſcolta il folto boſco 
| Che col monte confina, e al mar fi ſtende 
Opportuno ci por IN 
Sicuro ſcampo. Ki i precedi io poſcia 
Ti ſeguiro. Pria d' imeneo. col nodi 5 
Le noftr' alme uniremo. Ai. Fern l core 
Sola poſſo laſciarti 
Anche un iſtante in mezzo 


— 4 Ty! 


A' perigli si rei? Gal. Deh e 1 


I momenti Aci amato : 
Al fianco tuo m' ayrai ſpoſa ed amante 
Senza temer del moſtro i rei furori. 
Aci. Ah reſiſter non poſſo a miei timori 
Troppo t' adoro. Oh eiel. mentre ti laſcis 
Un tremito improvviſo © © 
Mi ſpaventa, e mi ſcote—Anima mia 
Sappi vorrei — che pena'! Ah che nel * 
Da mille oppoſti affetti | 
Combattuto mi trovo . 
Si grande é quel dolor che in ſeno io provo 
Nel penſar al tuo periglio 
Di coſtanza io pond il vantoz 
E dai lumi amaro pianto 


— 


* 
Liſ. The pexil is ceafed.... 
. 
SCENT. Iv. 
Enter Acis. 


Acis. My dear Galatea! | 
Gal. Mydear Acis, I ſee you again! 


will have me with you. 


but it is time to ſeek for a refuge. 
Acis, Why don't we then? 


Gal. It would be dangerous for us to go gether; 
the barbarous Cyclops watch all my actions 


Acis. And how ſhall we be able to go then? 

Gat. That thick wood that extends from the 
mountain even to the ſea, will conceal our eſcape. 
You'll go before, | ſhall follow you immediately; 


but we muſt firſt of all unite our hearts with wed- 
lock's chains. 


Acis. How can I leave you a ſingle inſtant alone, 
in the midſt of ſo many dangers ? 


Gal. Ah! let us not delay, my dear Acis 1 and 
wait for me, I ſhall ſoon come to you again, a loving 
bride, witnout being expoſed to he fury of the mon- 


ſter. 


Heis. Oh! I eannot overcome my fear! I love 
you too tenderly. Heavens |! as J leave you, a dread- 
ful tremor takes me- My ſoul I wiſh cannot 
reſiſt my pain ! 


Reflecting on your peril, my heart 
fails me, and tears flow from m 
eyes; a * hor rid thoughts 


Gal. Ceaſed The more, we itt the ere 


Ait. Love ſaved me fromthe a betauſe he 


' Gal. Oh! gracious God, how vngrateful I am 


N 
8 ) 
Chiama a forza il mio penar. 
= idee funeſte atroci . * 
i ſpavento m* empion P dt. 
Ah tu rendi al ſen la calma , 
9 Col mio ben pietaſo amor. (parte, 
SCENA V. 
| Galatea e Liſia. 
Gal, . 1 quel ſuo 4 i 
to e* grave per me ! di quai 
Pref: 3 Lis. Ma ſe tu perdi 
Gli iſtanti, penſa. Gal. E' ver: Liſia qui teſta 
E ſe giunge i Ciclope 
Inganna fue richieſte. Lis. II tuo comando 
Eſeguirs Sappi che penſo anch' io 
Ce Dorinda ſeguirti. G. Ed a me cio ha caro 
Intanto penſa 
A falvar il mio ben Lis. Vedi che il cielo 
Vegli per ſua difeſa. Ga. Eppur non poſſo 
Dall agitato petto 
Ancor ſcacciar il mio crudel ſoſpetto. 
Del mio bene al ſeno amato 
Deh mi renda ſalva il cielo: 
Vegli amor, e vegli il fato 
Sulla mia felicita. 
Ma qual ſmania ignota ſento 
Qual affetto al alma provo, 
Nen ſo dir ſe ſia contento 
Non fo dir ſe ſia timor. 
Ah di ſpeme un dolce raggio 
Nova gioja in cor mi deſta 
E promette al mio coraggio 
Il trionfo dell' amor. 


S8 CEN A VI. 
Liſia, indi Polifemo. 


Lis Seconda i noſtri voti 
E guida al fin hramato - 
I“ opra piætoſo ciel. (efre Polifems. 
Pol. Dimmi vedeſti . - 
Aci qui intorno. L. Io non lo vidi. P. Altrove 
Di u- (per 48 


{ 8 ) 5 
me. O gracious God of 
Lee een, * 
| (5m 


SCENE V. 
Cal. Alas !his grief breaks my heart: 
L But if you love your time— 


Gal. True, Stay here, Liſia; and if the Cyclops 
come to enquite where I am, direct them wrong. 


Gal. I am very glad of it; but it is time for me to 


go, every delay would now be dangerous. ( Exit.) 
Gal. Meanwhile think on ſaving my love. 
Liſ. You ſee that heaven guards him. 


Gal. However, I cannot diſpel the cruel fear from 
my uneaſy mind. 


SONG. 


May heaven reſtore me ſafe to my 
beloved Acis, and love and fate 
defend my happineſs. i 

But how my heart is agitated! IE 
pleaſure or fear the cauſe of it? 

Ab! ſweet hope excites joy in my 
N » by promiſing a triumph to 
Ove. 


Liſia, then Poliphemus. 
Liſ. Favour our deſigns, and guide our eps, oh 


gracious heaven | 
Pol. Did you ſee Acis hercabouts? 
Liſ. No. 
Pu, Then I muſt oo him elſewhere, 
2 


— — — 


— ä — o 


— 8 
— 


"0s; Ferina'j e perche 


- - — 2 o —— — — 
2 - —-=—- 96.55" 
- 


tis ) 
perche ego sf atroce 
Perche tanto furor. Dell' opre mie 
Ragion non rendo. L. AIP amor ſuo perdoma: 
Vedi che i numi— Pol. Sempre 
Ei non ſarà in un tempio, e ſempre il nume 
Nol ſalverà da mia vendetta eſtrema. 
Lis. Eppur di te fia degno 
Generoſo perdon— Pol. Folle ! che dici 


Parti, m' irriti. Lis. Servo a cenni tuoi 


(Deh ci foccorri amor tu che lo puoi.) (parte, 


g SCENA VII. 
Polifemo, poi Orgonte, md: Coro de Ciclopi. 
Pol. Ed Orgonte non veggo? ah non vorrei— 
Org. Signor—Pol. Parla novella 
. Hai del rivale indegno, 
Della donna ſpietata ? Org. Ella nel boſco 
Fu poc* anzi veduta 
Volgere i paſk, ed Aci 
Cola l' attende. Pol. Al loro amor aſilo 
Credon trovar ſicuro 
Fra le piante, e le ſelve? oli folli oh folli 
L' Erebo ſteſſo invano 
Tenterebbe celarvi. Org. Ed or che penſi 
Pal L' udraĩ tu fteflo. Uicite 


Toſto com ni, e l mio volere udite 
hs (Econo i Ciclops 


Or ſi trovan gli amanti 

Nel vicin boſco: io bramo 

Di ſorprenderli toſto, e orrendo ſcempio 
D Aei eſeguir n no : paleſe a tutti 

Fu mio ſcorno, e paleſe 

Eſſer dee mia vendetta. Della flea 
Ogni adito chiudete 

Ogni ingreſſo, ogni via: di loro in traecis 
Volgo i. miei paſſi, e uſciti 


Che del boſco faremo | 
Allora sfogher6 mio ſdegno reno: 
Pol. Riſpettate- il mio comaudo 
E W armate di valor. 
Coro, Tu dai legge al noſtro cor. 
Pal. Eſeguite. Coro, Pronti ſiamo. 


Pol, Non {i tatdi, 


| "+ w) 
Tae Sopot te yu folate qi bm 


* I never give an account of my actions. 
Lif. Forgive his love, you fee that the gods 
Pol. He will not 8 be in a temple; and the 
gods will not always ſave him from my juſt ven- 
eance. 
, Liſ. But a gracious pardon is worthy of your foul. 
Pal. Get away, for you exaſperate. 
Liſ. L ſhall obey you. Oh, God of Love, protect | 


us! (Exit) 
SCENE VIL 
| Poliphemus, then . and afterwards a Chorus | 
0 


Pal. But I don't ſee 1 


Org. Sir, here I am. 


Pol. Have you any news of my hateful rival, and 
his unpitying accomplice? 


Org. She was ſeen going into the * where 
Acis expects her. 


Pol. They think they can find an afflum againſt 
my hatred in a wood, oh foolifh wretches ! Even 
Tartarus itſelf would conceal you in vain. 


Org. What do you mean to do? 


Pol. That you ſhall know ; and you alſo, my 
brave companions, muſt find out the lovers in the 
wood, I wiſh to ſurpriſe them immediately, and 
make a horrid laughter of = A my ſhame has been 


8 to every one, and be my revenge! 
poſſeſſion of every entrance into the wood ; I 


ſhall Aſo go! lay hold of him; and make him periſh 


on the ſpot. Reſpect my commands, and arm 1 your- 
ſelves with valour. 


Chorus, You ſhall be obeyed. 
Pol. Away then. | 
Chorus. We are ready. 

Pal. No delay. 


Gd 


| Caro, Andiamo andiamo. Pol. Del rivale colla mari 


Sol fia pago oil! mio furor” 
(Partono tutti fuora 4 the 
8 £ EN. A . 
Orgonte eos. 
Colla ſua compir voglio 
La mia giuſta vendetta. Ninfe ingrate 
Perche coſi ſprezzate 


Chi vi moſtra d' amore un foco atdente ? 
Ah ? nel piu fiero * 


Cangiato amor volete * 
Ebben, ninfe crudel, paghe ſarete. (parts. 
" -. SCENA IX. | 
Baſco faltiſſuma con gruppi di ceſpugli tvarie ſortite al 
e intor na. 


Galatea, poi Aci, indi Poliſemo. 
Gal. Dove m' aggiro? Ah che il ſentier perdei 
Che mi guida ad mio ben. Quanto rimiro 
Inganna il mio deſir; i tronchi, i ſaſſi 
Aci m' offrono al guardo, e allor che P alma 
Vicina a lui fi crede _ 
Del fiero inganno ſuo tardi s avvede. 
Voi ſegnatemi o cieli 
L' orme del caro amante, o ch' io ſimarrita 
Qui di pena morrò ſola e tradita vs 
Voi mi dite o verdi piante + 
Aci amato ove s aſconde | 
Ah riſponde al pianto mio 
Solo il rio col mormorar. 
. imbeſea, ed efee Acidalla parte le 
Ali. Galatea mio bel teſoro 
Del tuo fido torna a lato 
Ah ! ripete il nome amato 
* Sol dell aure il ſuſurrar. 
(8 imbeſca, ed per Þ altra parte eſce Poli ms 
Po]. Piu m' innoltro, in ogni oggetto 
Veggo il mio ſchernito affetto 
E dal fpeco ſento ] eco 
I miei tosti a replicar. 


S' imboſca. * Galatoa 4 nuovo poi Aci, ind 


* 
OA OA TR * 
—— — — A | - 


ST... ox; — 
Pd. Neb Abe e 80 
me, rener, 


8 CEN E VIII. ; 
Orgonte ame. 1 | 


4 I ſhall revenge at the ſame time. Unguate- 
ful nymphs, who do you deſpiſe thoſe that love you 
ſo ardently? You want to turn ſo much affection 
into hatred, Well, you ſhall be ſatisfied. (Exit.) 


SCENE IX. 


4 thick weed, with groups of buſhes and Various 
entrances, | 


Galatea, then Acis, and 3 RAR 


Gal. Where ſhall T turn my ſteps ? what path will 
lead me to my love? every thing I ſee deceives my 
deſire ! no object ſtrikes my eyes but what I think its 
him ! Heavens guide me to my beloved youth! Alas? 

I ſhall die with grief, Ah! who can tell me whither 
my love is gone to? But the flowing of a brook only 
anſwers my tears! (She goes further into the wand, 
and Acis comes out from another place.) 


„ 


Paliſems @ loro tempo, e cugſondanugii fra i cr 
non fi veggono benche tutti tre in ſcena. 
Val. Dove mai. Aci. La cerco invano.” 
4 2. Forza o Ciel! Fal. Ne Ancor li trovo! 
4 3. Tutto accrefie al duol ch'to provo 
Un piu fiero e rio penar 
Gal. Ma ſi torni. Aci. Omai ſi vada. 
( incontrano in queſto, Pol. Andra yradamente avan. 
g verſo di effi finchi le Scopre, eli Sorprene, 
| Gal. Aci mio. Aci. Mi cara fpeme, 
a 2, Ah per ſempre uniti inſieme 
Ci deſtina il nume Amor. 
Pol. Alma rea! t ho colto Alfine 
Or fa prova di valor, 7211. 
{ Alza la clava. Gal. Cava impetuoſamente dal tur- 
ED > Fog un dardo, ee lo preſenta al petts in atis 
a ferirſs. 
Cal ermã indegno o a te davanti 
Queſto ſtral mi paſſa il cor. 
Pol. Ma che fai? Gal. Morir vogl' io 
Aci. Jo morr6 ( Coniro Pu. 
_— .” T' arreſta oh Dio! _ 
Pol, E lo soffro! Gal. Ola“ m' uccido. 
Gal. Aci. (Che fiaro? ! partir vorrei 
Frema il cor—V acilla il piede 
Dove volgo i paſſi miei 
Mi confonde il mio timor 
Deh compisci-o giufto Cielo 
| L'opra in noi del tuo favor.) 1 
Pol. (Vanne pur o folle Amante © | m 
V*e'.chi al varco gia t'aſpetta 
Ah idea della vendetta ü 
Sol trattiene il mio furor.) ¶ Partone Aci: Cal. 


SC ENA X. 
Polifemo Sol. 


Vanne indegno rival. Ah tu non ſai 
Qual eſtremo periglio f 
Minaccia il viver tuo! Gia' i miei ſeguaci 
Arreſtato Vavran, Se Galatea 

Reſti priva di Speme 2 
Di poſſederlo, piu' ſperar poſs ib 
Che fi pleghi una volta all Amor mio. (p 


* 


12 

Ait. Galatea, my dear Galatea! come to your 
, Acis: but zephyrs only anſwer to my 
cries. ( He goes into the wood, and Holiphemus comes 
out from the oppoſite ſide.) 

ol. Ah! oy e * derided love, 

and echo rep 
- cis, * — F Ck for her! | 

Pol. I can't find them! 

All four, Every ———— 

Acts. I muſt return. 
| Gal. I ſhall go. 

( Here they meet, and Paliphenns fave "ah ) 

Gal. My dear Acis! -/ 

Acis, My ſweet comfort! 

9 Ah! for ever he God of Love all have 8 
unite 

Pol. Horrid wretch, I have caught you at laſt ! 
Now ſkew me your courage. 

Gal. Stop, or I ſhall run this mom through my 
boſom. {She takes an arrow out of Acis's. ney: ) 

Pal. What are-you going to do? 

Gal. I ſhall die. . 

Acts, No, I ſhall periſh ! FE 
(He goes againſt arne. ) 

Gal, O Acis ! for pity's ſake ! 

Pol. And J can. ſuffer all that. 

Cal. Mind, I ſhall ſtab myſelf. 

Acis, Gal. What ſhall I do ? I'd wiſh to go, but 
1 Ts er ef heaven! Par an end to our 
miſer 

pol Go yo you deſpicable * 
you'll not — my Cyclops and the idea of a re- 
venge can only retain my fury. Eu. Acis and 
Galatea, ) 


SCENE X. 
Manet Poliphemus. 


Pol. Go, hateful rival; you don't know what pre- 
cipice ſtands before you; my companions have per- 
haps got him now. Galatea being deprived of Acis, 
| may hope that ſhe will hearken to my love. 


F 


- N — — — — 
4 — 
— ” 2 — _ 


Org. Nulla di. lei ſo Airti 7 


Pal. 84. Stelle erudeli! un does 


* \ x 
7 — 
— „ { 22 1 
1 - - * 


SCENE |< 


— Org» Otol 55 


Pal. Ma che ſia de miei Seguaci 7 
Ah troppo tarda Organte, e mille aubej— ; 

Org. Signor,—Pol. Aci dov' 77 Kere _ fs 
Pol. che intendo 

Non e in voſtta poter ? 
Org. Fuggi da noi 10401 
Pa. Indegni! il cenno mio 3 
Oos eſeguite Ah qua 
Contro voi Sfogherei > 
L'irã mia! Ma chi fu cou pſſente 
' Che Salyvarlo potẽ? 
Org: S.ttuol di paſtori. 

Ci tolſe d improviſo 

E ci sforzd a 50 U Adito e ſcampa 


„ Po fugg Abe E Gulates ? h 
Che attendere oa, pugna | 


5, 4+ „ 


Divorator ſento i in me ſteſſo. Andiamg 
Seguitemi : con Aci 3325: i 
Lua troveremo: indarno 
Arti in Opra porra, Pamor meqesma 
Or tace in me: Smanio, delirio, fremq 
E aſcolto ſolo il mio furore eſtremo 
Fiamma che ſtride irata 
Onda el mar che freme 
Saran le vere immagini 
Del giuſto mio furor 
La tua dolente voce 
o Sento o donna ingrata 
a non ti val hietata 
Ch'io p d ard feroce 
Per n car g. inſulti 
D'un viel Amoy, (barten t, 


| ta). 
SCENE, Xi. 


Enter Orgonte, and then the Gern. 


Fol. But how long is G 
Org. Sir, here I am; 4 

Pol. Where is Acis ? 

Org. I don't know. 

Pol. What do I hear The nota oir power 

Org. He eſcaped from us. 

Pol. You ſtupid fo6ls ! Is chat the 2 
2 e | 

o could fave him? 

Org. A croud of ſheph rpriſed, and forced 
us to fight, to give bin tins I cape ; defeated = 
laft, they themſelves ran 1 | 


Pol. And Galatea? | 

Org. I don't know any ming about her; as we 
were engaged in the combat. 

Pol. Oh, cruel ſtars! Oh, range and fury | Fol- 
low me, we (Mall find her with Aeis- "Her": ſchemes 
and wiles will be valn with me, 1 ſhall =_ hearken 
to my vehgeatice'! * 


sON G. 


A dreadful wunder that thieatend 
deſtruction; : a tremendous fire 
that burns all to aſhes ; the roar- 
ing ſurges, laſhed by the anger'd 
winds, will be the true images of 
my rage and fury ! 

F hear your doleful voice; ungrate· 
ful woman; but I ſhall be _ 
to pity; your tears will not be 
able to diſturb ms from WI 
ing my horrid T abs t. 

| 2. 


- 


& * 
'S c ENA XII, 
Vaſti ianiuri.” Noreia da Una parte fotts la uala 
Y R Antro. 5 
7 ce con tutto il diſardine della diſperazims 8. 
ninſe 6 Paſlori poi Lilia e con Dorinda. 
Gal. — compagne 
Meco v'unite d Aci 
A ricercar, ſe Avete 
Qualche pietade, in core a me eil rendete © 
 Donatelo al mio Amor.” io rr o ſtelle 
L' unico mio teſoro 
Sena Conforto oh Dio! colder 10 moro. 
223 . In queſto eſcono Liſia e Dorinda. 
Liſ. Andiam 
| Qui ti ritrovo ? 
Dor. Perche la ſmania tua? 


Dite, il vedeſte ? 
Lis, Aci dov'e? ' ENS 
Nol vidi. 


Dae Oh Dio |. gia preda 
E' del moſtro erudel! 
Dor. Che ſu? Gal. Dal boſco 
Uniti appena un' -improyviſo ſtuolo 
Di Cicſopi ci tolſe, Aci dal fianco 
Mi tolſero ſpietati. Io per afanno 
Caddi priva de ſensi | 
Mi vidi ſenza lui ſolo tradita. 
Liſ. Che intendo mai. ' Gal. yn 
Seguite 1 paſſi miei 
Viver da lui diviſa io non potrei. | 
3 ( Di nuovo per 7 N In queſſo, 


S CEN A XIII. 
Aci, Paſtori, e detti. 


Aci. Ah Galatea! ove ſei? 
Gal. Aci—tu I—ſtelle! 
Deliro? oyver. 
Aci. Aci ſon ie mĩa vita. 
Gal, Ma come de Ciclopi | 
Salvo ſei tu? 
Aci. Lo ſtuol che meeo vin 
Mu.[l/ die libero ſcampo. Gal, 0 amor pictolo? 


4 


— 


12 


SCENE XII. 


1 vaſt plain with a rock, under which is the etrancs „ 
F a cavern. 


Galatea, in a flate of. deſpair, followed by herds 
and xd N — oY Aral 2 bj 


Gal. Follow me, my dear friends, to ſeek for 
Acisz if pity moves your hearts, find him and 
bring him to my love. If I muſt loſe him, oh hea- 
yens ! I ſhall die with grief! 


Liſ. You are here? What makes you grieve? 
Gal, Where is my Acis ? 
Liſ. J have not ſeen him? 


. * Oh! he is perhaps a prey to the crud mon- 
1 a 


Dor, What has happened? 


Gal. We were hardly y gone out of the wood, when 
a grang of Cyclops ſeized upon my Acis—1 fainted, 
and when I came to my e, I found myſelf alone 
and betrayed ! | 


Liſ. Poor Galatea! 
Gal. Shepherds, follow me ; for I cannot live with- 
out him. 


SCENE XIII. 
Enter Acis and Shepherds. 


Acis, Where are you, Galatea? . 

Gal. Acis! is it you? Oh joy!—ls is a dream? 
Acis, It is really me, my dear Galatea. 

Gal. How did you eſcape from the Cyclops? 
Aeit. Thoſe good ſhepherds ſaved me. 

Gal, O gracious Cupid! -- 


(a) 
1. Si felici momenti non perdiamd 


Gal. A te compagna io ſono andiam. 
, Ai. Andiamo, 677 Mentre fanno tutti per partirt.) 
N SC ENA XIV. l 
Piolifemo e Ciclopi dall alte della ritcia. 
Pol. Ferma. Ari: Gal. Oh Dio. 
, Pol. Alme indegne 
Piu non mi fuggirete. 
{Cava uno ffale, e bo vibra contro Aci n gh va i 
' eolpo'fallace;) 
Li. Jo fon perduto. Pol. Fabricate a tuo ww 
Queſto ſtral ti gia morte; 
Gal. Ah fuggi Aci. E dove? 


Gal. Per quelP antro t' affretta— 
Pol. Mira o donna crudel la mia vendetta. 


f Mentre Act fugge nell antro, Polifems ſtaccu un pexzo 
di reccid, Jette le revitie della quale Aci reſta ſepoln. 
Pal. dopo un occhiata di furioſa compiacenza you 

cui Ciclopi. Galatea gitta un grid. e fret: g 

altri danno i ſegni piu expreſſivi di terrcre, e di 4 

. battimentd accorrendo a foccorſo di Galatia, che vd 

' indi a poco riavenendd gradatamente.) 
Coreſ. She ſpavento! ſventurata ! 
Ah Po ppreſſe il ſuo dolor ! 
Gel, Ove ſon? Che m'avvenne? Echi a queſt aure 
Mi richiama? Ati— Aci 
Empio che mai faceſti? Ah l'infelice 
Ebbe ſotto a que ſaſſi 
E la morte e la tomba. Oh Ciel ! quai ſmanie 
Laceran queſto cor | Un ferro, un ferro 
Chi dona al mio deſir! A tanti affanni 
E i pietoſo mi tolga aſtri tiranni! 
Aci mio ben mia vita 
Ritorna a me; rendilo amor a queſto 
Che m inonda le ciglia amato piantow 
Ma invan lo chiamo: A meſti miei lamenti 
Sords &ciafcuri: Che ſo? Ce mai riſolvo! 
Da chi piet# ſperar ? Dal ciel? M' $avverl 
Da amor? ei m n ha tradita Ah tutto tatto 
A danni miei congiura 
Per accreſcermi al cor nuova frentuta; 


f #44 ) 
11. Let us not Joſe thoſe frourtle moments 
Gal, 1 ſhall follow. you, | 

Acis. Let's 8 ne (Geing) © 


OAK ES... 
Enter Polyphemus and the Cyclops fon the mel. 
Pol. Stop! | 

Acis and Gal. Oh ods! 

Rel. You ſhall not * me now. 

Acas. Heavens 

Fol. Periſh, you wretch 

(He. ſhoots, but the arrow miſſes bim.) 
Gal. Run, | 

Acts, But where? 

Gal. Run into that cave, | 
Pal. Now ſee him die, ungrafeful wothin? 


At be runs into the cave, Poliphamus ralls a piece of the 
rock aver bins be remains burtell under it, and Poli- 
pbemus retires with Cyclops ; Galatea ſereams and * 
faints away ; all the ſhepherds and nymphs terrified, 
run to her affſtance ; and ſhe en forfes 
by degrees.) | 
Charus. Oh dreadful, unhappy woman! Wor has 
oppreſt her! 


Gal. Where am I? Who _ me to life again? 
—Acis, Acis, unhappy Galatea ! What do I ſee ! 
Barbaros monſter ! Oh mortal grief! My heart 
breaks! Do give me ſome weapon to pierce my 
boſom with. Acis, my beloved Acis! Gracious 
God of Love, return him to my arms, let my tears 
move you; but I call in vain, he is no more ! What 
ſhall I do? Who will take pity on me? Heaven! 


) 


1 4 3 ay 

Tremd e bend, avvampo e gele 

2 e 8 ardo e 8 

Son ſmarrita 

Ab che un peſo è queſta vita 

| Inſoffribile per me, 

Caro, (La confonde il ſuo ments 
Fiero duo] rinchiude inſe) 

(Gal. Dolce og ggetto d di mie brame 


Ah per ſempre io ti perdei 
Sventuratati affetti miei 


— . 
a - 


Non mi reſta che ſperar. 
Coro, (Qual pieta mi ſento in petto 9 
A quel ſuo erudel penar Ae | 
Gal. E' deciſa la mia forte 4 
No queſt' alma in me non trema 
Ah mio ben la prova eſtrema 
Deh tu accogli di mia fe, 
Coro, (Gia fi perde infelcie 
E ragion non ha con ſe.) 
al. Che piu m' arreſto? Senza il mio teſoro. 
To vivo ancor? Nol deggio. Ebben li mora: 
E ai di venturi ſia 
Alto eſempio di fe la marte mia. 
{Cava un pugnale e vuol ferirſi: Accorronno i Paſtori 
i Nai In —— improvviſamente i cangia la 
Scena nella Reggia di Giove. Vedeſs Aci 'preſſo amare, 
| che a ſuo temps to riconduce @ Gal. 
Gal. Cieli—che miro !— 
Aci !=il mio bene ? 
Sogno—deliro— 
Oh qual piacer !— Cor. Terg le lagrimp 
Il duol ſerena, 
Face di giubilo 
. Splende per te. 
Gio. Vieni o * ti conſola 
Io ti rendo e ſpoſo e amante 
Si conſoli in tale iſtante 
Ii tuo fido e vero amor. 


* 


Gal. Ed e' ver che a me ritorni? 
Act. Si che il fato a te mi rende, 
Gal. Oh felici mie vicende. 

Act. ; Fortunato mio dolor. 


4 2. Ah vorrebbe pel diletto - 
Alma e vita uſcirdal petto 


— * 9 


1 


jeaven i is averſe-tome! Love! love TY betrayed 
me! Miſerable Galatea, death alone can eaſe your 
uin! O cruel fate! O mad deſpair ! what ſhall I 
do? Without my love, life is an unſulterable bur- 
then to me ? 


Chorus. She i is diſtracted by her torment— 
O poor unhappy Galatea |! 

Gal. I have loſt for ever the ſweeteſt comforter of 
ny heart! There is no more hope for me. | 2 

Chorus. Her grief excites my pity! 

Gal. My fate is reſolved, My dear Acis, take the 
ſt poof of my fidelity | 

Chorus, Unhappy Galatea, ſhe is entirely deprived 
of her ſenſes ? 

Gal. Why do I delay? Am TI to live without 
geis? No, that cannot be, I muſt die; and my con- 
fant faith will ſerve as an example to future ages. 


(She draws a dagger to flab herſelf with, the ſhepherds 
run to hinder her, meamwhile the ſcene changes to 
Juve palace, where Acts is diſcovered at the fide of 
Cupid, who ręſtores him to Galatea.) 


Gal. Heavens! Acis, my dear Acis, is it a dream? 
Oh joy! oh pleaſure ! | 

Chorus. Dry up your tears, calm your pain, and 
dendon yourſelf to happineſs. 

Je. Come, daughter, be comforted, I render 
jour loving ſpouſe to you. 

Cal. Can it be true? 
lein. Ves; fate brings me to you again. 
Cal. Oh happy moment! 

dis, Oh gracious fate, 

bath. Let me preſs you tn my arms! 


On, 


„„ 


[ES] 
ia IA ſento al cor piu unita 
>... . + - Nello firingerti al mio ſen. 


Der. e Lis. La mia gioja o dolce amica 4 
Vi fi fa per te maggiore | 


& * ne. F 
Gal. Ati. Grat ? o ſono al voſtro amore 


| A 7 tenera amiſta. 
. Gul. Dor. Ah godiamo il bel ſereno 
Degno premio a tanto amor; 


* 


Fins dal Dramma. | * 


ä ( 26 ) 
can conceive our pleaſure but thoſe that have felt 
- the power of love ! 

Bor. and Liſ. My joy, dear Galatea, increaſe 
ſeeing your happineſs. 
* Acis and Gal. I am gratefo to your tender frie 

1 

Acis, Gal. Dor. * Li. Ah, let us enjo 
charming a NR. Is, 


End of th Dei 


